I'aras p3imsgas 3abaynsHKa agpa3y HacTpoiBae Ha Ma3iTHIYHBI X0 HACTYITHBIX MaA3ei, aKIdH-
Tye yBary Ha MaThIBE IMUaciiBara mamapyHky nécy. IIpel ycéil HeamHa3HAYHACII, PAJIATHIYHACII
BoOpasay “BelpaTaBaibHiKay” IOKa3Ha MOXKHA KaHCTaTaBallb, IITO T3TA Te€poOi “Bslikara” CBETY, CMe-
JIBISL, TBOPYBIA, YBaKIIBBISA Ja mpadieM iHImbIX. TakiM uyblHaM, CTBapaellia AaCcTaTKoBa MapagaKcaib-
Has CITyaIlbls, KaJli arajareraM ‘“‘CBaiiro” CBEeTY BRICTYIIAe HE caM ST0 KplaTap, a ‘“‘dy>KbIHeIl, JapIdbl,
Takcama 3 3JIeMEHTaMi [iepcaHaxa-TphIKCLEpa.

3aximoudHHe. TakiM yblHaM, MIMATHpPBIKIAAHAs BoOpa3Has cicTaMa kas3ki KaparkeBiua maka-
3aJbHA AJUIFOCTPOYBae caMaOBITHYIO Kap JISIbII0 MaMidK HAPOJHBIMI KapHABAJIBHBIMI TPajbIbIsAMI i
HETayTOPHBIM ayTapCKiM CThHUIEM.
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KOJIMYECTBEHHBIE XAPAKTEPUCTUKHU ®PA3ZEOJIOT'MYECKUX EIUHUIL
CO 3HAYEHHMEM JIMYHOCTHBIX XAPAKTEPUCTUK YEJIOBEKA
B PYCCKO-AHIJIMMCKHUX CJIOBAPSIX HAYAJIA XX ¥ XXI BB.

T.H. I[lempawixo
Bumebck, BL'Y umenu [1.M. Maweposa

®pazeosorus sBIsSETCS OTPAXKEHUEM UM MHCTPYMEHTOM BOIUIOIIEHHS YHUKAJIBHOCTH KYJIbTYPBI,
MUPOBHICHHS HAPOJa, €T0 MUPOOUIYIIEHHS, OLIEHOK HAPOJAOM CaMuX ce0sl U IPyTruX KyJbTyp U 3THO-
coB. UccrnenoBanue (hpa3eosiornueckoro cocraBa S3bIKa, CTPYKTYPbl M CEMaHTHKH (pa3eooruu
MIPEJICTaBIsIeT co00il crtoco0 MO3HAHUS MEHTAJIbHOCTH TOTO WJIM MHOTO Hapoja, ero TICHXOJOTHH, eTo
TPaeKTOPHUH UCTOPHUUECKOTO, JYXOBHOTO U COLIMAIBHOTO Pa3BUTHS U MU(OIOTHIECKOr0 MUPOBO33peE-
HUS 4epe3 PEeKOHCTPYHPOBAHHE €0 MHPOBO33PEHUYECKON CHCTeMBl. HemalloBa)KHBIM SBISETCS TOT
(axr, uto (pazeoNoruio B COBpEeMEHHOW JIMHIBUCTHKE MPUHATO CUUTATh HaNOOJee apXanvyHbIM ILa-
CTOM JIEKCHYECKOT0 COCTaBa s3bIka. OHUM M3 aCHEeKTOB JOKA3BIBAIOIIUX ATO SIBISAETCS CTATUYHOCTD
¢pazeonorun. Hamm HaOironeHus, OJHAKO, MOKA3bIBAIOT, HEKOTOPYIO HECOCTOSATENBHOCTH TaKOIO
pona ytBepkaeHuit. J{ns BepudUKaUd BBIABUTAEMOI T'HIIOTE3BI ClIeqyeT oOpaTUThCS K M3YUYEHUIO
JIEKCUKOTpaQueCcKiX UCTOUYHUKOB (pUKcanyu Gppa3eonoruu, 4To U Mpelonpe/IesIiio elb HACTOSIIErO
MCCJIC/IOBaHMS — BBISIBUTH AMHAMUKY KOJMYECTBEHHBIX M3MEHEHHMH cocTaBa (pa3eoJorniecKoi JEKCHKY B
pyccKo-aHrIUicKuX croBapsax Hadana XX u XXI BB.

Marepuan u MeToabl: MaTepualioM UccieI0OBaHUs MTOCTYKHUIN (HPa3eoIOTHIECKUE SMHUIBI
CO 3HAYCHHEM JIMYHOCTHBIX XapaKTEPUCTUK YelIOBEeKa, 0TOOpaHHBIE METOJOM CILIONIHOM BBIOOPKH 13
caenyromux cioBapedl Hauana XX v XXI BB.: «IloaHBIA pycCKO-aHIIMICKUN CI0BApb», COCTABICH-
Heli A. AnekcanapoBbiM, (1929r1.) u «HoBblil pyccko-aHramiickuil crnoBapb» (coctaButens B.K.
Mromnep, 2008 r.). O6miee KOIUMYECTBO IPOAHATHM3UPOBAHHBIX CIOBAPHBIX cTaTed coctaBmiio 122
eauHunpl. KpoMe TOro, MeTogoI0rudeckyto 0asy McCieqoBaTeIbCKON AEATEIIBHOCTH COCTaBHIIM Me-
TOJIbI CPAaBHUTEIBHO-COITOCTABUTEIBHOTO U KOPITYCHOTO aHAJIN3a.

Pe3yabTaThl 1 ux o6cy:xnenne. KomnuecTBeHHBIN aHAIN3 KOPITyca MPaKTHYECKOro MaTepuaia
CBHUJIETENILCTBYET O TOM, YTO B 00OMX CJIOBaPsIX PEHNPE3EHTaTUBHOCTh pacCMaTpUBAEMON IpymIisl (pa-
3€0JIOTUYECKUX €IUHUL TpUMEPHO oAanHaKoBa: 60 eaunull B «I10JHOM PyCCKO-aHITIUHCKOM CIIOBape»
A. AnekcasapoBa u 62 enunnnsl B «HoBoMm pyccko-anriuiickoM cioBape» B.K. Mromnepa. Kauect-
BEHHBIM aHATM3 OTOOpaHHBIX (HPA3EOIOTHUECKUX SIUHHUI] [TO3BOJIHMI Pa3/IeNNTh BhIJICIEHHBIE (pa3eo-
JIOTM3MBbI Ha JIBE€ OCHOBHBIE T'PYIIIIBL:

— (pazeonoruyecKre eINHULIBL, TIPEACTABICHHBIC B 000UX CIOBApsX;

— (hpazeosornuecKre eIMHULIBL, IPECTABICHHBIC B OTHOM U3 CIIOBAPEH.

K nepBoii rpymie MOKHO OTHECTH CIIEAYIOIIHE TIAphl (hpa3eoIOrHueCKuX IUHHIL:

Bornoc donoe, da ym kopomoxk — long hair and short wit;

Y 6abw1 6onoc donoe, oa ym kopomox —a woman’s hair is long, but her wit is short;

Cmapozo 80pobbs na maxure He nposeoéwn — an old bird is not caught with chaff;

Cmapozo 80pobbs na makure He obmaneurs — there is no catching old birds with chaff;

YV nezo copsmas 2onosa — he is hot-headed,;
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YV nezo copsuasn 2onosa — he is hot-headed.

Jannas rpymma ¢ppa3eoloru3MOB MIPEACTaBIIeHa B Kopiyce dakTruaeckoro mMateprana 40 mapa-
MU (Qpa3eoqOrHdeckux eJUHUL], YTO, COOTBETCTBEHHO, COCTaBMIO 66% OT 00IIEero KoiauyecTBa mpo-
aHAJTM3UPOBAHHBIX IPUMEPOB.

K rpynne ¢paszeonoruueckux e€IUHUL, HE COBIAJAIOIIMX B PACCMOTPEHHBIX CIIOBAPSIX, OBLIM
OTHECEHBbI Te (hPa3eoJqOTU3MbI, KOTOPBIC MPEACTABICHBI TOJBKO B OZHOM M3 IPOAHATU3HMPOBAHHBIX
CIPaBOYHBIX M3JIaHUH M OTCYTCTBYIOLIME B ApyroM. [Ipumepamu ¢pazeonornyeckux eAnHUL JaHHON
TPYMITBI MOTYT BBICTYIIATh CIIETYFOIIUE:

a) B «llomHOM pyCCKO-aHTIIMHCKOM CJIOBape», COCTAaBICHHOM A. AJIEKCaHIpPOBBIM, HE TMpe-
CTaBJICHBI clenytoue Gpa3eoaoru3Mbl:

Amnzen 6o nromu — an absolute angel;

Cmpensnuwiii 6opobeti — old bird (stager);

Taoxuii ymenox — ugly duckling;

Cmapas 2éapous — the old guard;

Jo6puoui 2enuti — good genius;

On ne pobroeo decamxa — he is no coward;

Jlumnwiil sizeix — long tongue;

Maz u somuebnux —wonder;

IIpoodysenas becmusi — rOgue;

Pannsas nmawxa — early bird;

Cobaxa na cene — dog in the manger;

Cuoum kax coru — he is like an owl in an ivy-bush, he looks gloomy.

K mannoii noarpymmne ¢ppa3eonorn3mMoB ObUIO OTHECEHO 22 €ANHHLIBL.

0) cnemytomme (paseonorn3mel  npencraBneHsl B «[loIHOM — PycCKO-aHIIIMICKOM — CIIOBape»
A. AnekcaHapoBa, HO OTCYTCTBYIOT B «HoBOM pyccko-aHIIHMIHCKOM croBape» (coctasutens B.K. Mrosnep):

Bnyonue xax kowika, mpycnue xax 3asy — thievish as a cat and timed as a hare;

Emy cam uepm ne 6pam — he will set the devil at defiance;

Mazkuii yenosex —a mild man;

Msieko cmenem, da srcecmio cnams — SWeet as honey and bitter as gall, honey tongue, heart of gall;

On ¢ oywxom — he is freakish;

Omo zonomoti uenosex - worth his weight in gold;

I'pom ne epsinem, myarcux ne nepexpecmumest — Without a warning a peasant will not be careful;

Kpusas oywa — a person without.conscience.

Hannas nmoarpymma (hpa3eoJorudecKuX eIuHHII MpencTaBieHa 20 npumepamu.

I'pynma ¢pazeonornyeckux eMHUL, HE COBMAAIOIINX B IPOAHANU3UPOBAHHO Mape CloBapei,
BKITIO4aeT B cebs 42 ¢dpazeonorusma, yto coctaBuiio 34% oT o0mIero Konu4ecTBa NpoaHaIn3upOBaH-
HBIX IPUMEPOB.

B konnuecTBEeHHOM OTHOLICHHHU PEIIPE3CHTATHBHOCTh BBIJCIICHHBIX B PE3YyJbTAaTE COMOCTaBH-
TEJNBHOTO aHaIM3a PYCCKO-aHTIMHCKUX cioBapeil Hayama XX m XXI BB. rpynn ¢paseonorunaeckux
€IMHUII CO 3HAYEHNEM XapPAKTEPUCTUKH YEJIOBEKA MOKHO IPEICTABUThH B BUIE CIEAYIOLIEH TaOIULIbI
(Tabmuma 1)

Tabma 1. PempesentatuBHOCTS OF cO 3HAUCHMEM XapaKTEPUCTUKH YETIOBEKA B CIIOBAPSIX

I'pymnma KomuectBo %
(hpazeosornieckue CAUHUIIBL, PECTABICHHBIC B 000HX CIIOBapsIX 80 66%
(hpa3eoIOrMIECKUE IMHUIIBL, TIPEACTABICHHBIC B OJJTHOM U3 CJIOBapel, B T.4. 42
- To11bKO B «HoBOM pyccko-aHrmiickoM cioBape» (coct. B.K. Miomep) 22 34%
- TOJIBKO B «IIOJTHOM PyCCKO-aHIIIMIICKOM CIIOBape», COCTaBICHHOM A. AJiek- 20
CaHJIPOBBIM

3aknawuenne. Takum 00pa3oM, KOJIMUSCTBCHHBIN aHAIW3 MPEJCTABICHHOCTH (pa3eosioruye-
CKHX €IWHUI], PENPE3eHTUPYIONINX JIUYHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKN YENIOBEKa, B PYCCKO-aHTIIMHCKHUX
cnoBapsx Hauana XX u XXI BB. CBHIETCIIBCTBYET 00 OTHOCHUTEIIBHOM yCTOHUMBOCTH (hpa3eosioruye-
CKOTO cocTaBa Jekcuku. [ludpoBsie qaHHBIC TTOKA3BIBAIOT, YTO 33 CTOJICTHHMA MEPHO]] U3 aKTUBHOTO
MapeMUOJIOTHYeCKOro (poHma si3pIKa UCUe3No OKoo 1/3 (pa3zeomornyeckux €IMHMUII, a BBISBICHHEIC
MIPUMEPHI YKA3bIBAIOT U HA HEKOTOPBIE CMEIIIEHHUS B HX JIEKCHYECKOM COCTaBE.
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